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XXIII. kötet. j
; I

E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s
az „Üstökös" t i z en öt ö d ik  évfo lyamára .

Nem csak politikával él az ember.
Én részemről a politikai muszáj-viczczeket úgy meguntam már a magam lapjában is, 

a máséban is, a stereotyp torzképeket egyfelől a „mi“ sovány termetünkre, pipánkra, kula- ! 
csunkra, másfelől az „ők“ nagy orrára, nagy hasaira: hogy vágyom már egy kis jobb mulatság 
után. Talán az olvasó is úgy van vele.

Szorítsunk az irodalmi humornak egy kis helyet.
Az Üstökös jövőre a humoros szépirodalomnak fog nagyobb tért adni. Víg elbeszélések, 

illusztratiókkal. foglalandják el a lap elejét, lesznek benne satyricilS költemények és paródiái genre j 
is, s kiváló figyelemmel lesz bemutatva a külföldi remekírók humora igen jó fordításokban : a politikai f 
satyrából csak azt fogjuk közölni, a mi nagyon jó és nagyon találó. Hiszszük, hogy a jövő év ' 
mozgalma elég újat fog ebben is szolgáltatni: de viszont ígérjük,hogy az unalomig újra felmele- ! 
gitett élezeket nem szaporítjuk e nemben.

Lapunk másféliven jelenik meg hetenkint, vasárnap; genialis Jankónk rajzaival; ára 
marad az eddigi.

Félévre 3 frt — ki-.
N e g y e d é v r e ........................................ 1 frt 50 kr.

J ó k a i M ór,
az Üstökös tulajdonosa és szerkesztője.

/  \  ' A*
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró 
Ádámhoz.

i
.

Tekintedezs barátom uram!
Mar meg most mit megcsinyalja az a An- 

clrasy! Kibikiti velünk muszkát. Hat mar ez­
után mink mivel ijeszgesíink választó polgáro­
kat, ha nem lesz nekünk muszka? Edig ha 
kitouyot argumentum, elörantotunk „gyiin a 
muszka!“ s eczere megijet publikum, nem 
merte oponalnyi. Edig ha montam: engem 
megvalaszatok, mer ha baloldal felyül kerül, 
begyüli muszka! nem kelet töb. Hat mar most 
e helyet minyart csag kulacshoz folyamo- 
gyunk ? Csag legalab akora kizs muszkát meg­
hagyta volna nekünk Andrasy, a menyi kará­
csonyi Krampusznak elegendő! Csak egy kicsi 
piczi mokusszörel bilelt muszkát! Nem! Mind 
kibikitet velünk ükét. Most ot ebideli együt 
velük. Novlkolal, Gorcskofal, Ignatyeffel, nagy 
herczegel! is kenyiczarizsemlire orosz kaviárt! 
Quare hoc nobis fecit? Hiszen edig is tutunk, 
hogy muszka nekünk jo barátunk; de minek 
volt ezt égisz világ elüt kipublikalnyi! Vagy 
publikálta volna ki anglus nyelven, hogy ide­
haza paraszt ne tuta volna meg sém it! Mar 
most hun keresem én magamnak uj mumust ? 
Valosagozs istenaldazs, hogy mig Miletics meg 
van. Mar most máj csak azt viszem haza kizs 
fiaimnak. De mar nem akarnak filnyi tüle az 
istenaták, miuta megtutak, hogy belül ürezs.— 
Nem kaphatnánk valahol kölcsön egy kizs 
petróleumot?

Alazatozs szolgája
T allérossy Zebulon.

U t ó i r a t
Tal lérossy Zebulontól.

„Bozse czarja chrani!
Szilni derzsawni,
Czarsztwoi na sztra wragam.
Bozse zzarja chrani.
Szilni derzsawni.“

Mihelyt melódiáját megkapom, azt izs rögtön 
dudaszóra lekottaztatom, is megküldöm.

Használja szerencsisen!
T.Z.

K én y es  vonatkozás.
— Igaz, hogy szegény Józsa kollegánk meg- 

iébolyodott'?
— Fájdalom, vTaló. Már a múlt héten megtör­

tént rajta a képviselöházban, hogy leült egy minisz­
ter mellé a piros fotölyba.

— A h ! hát olyan ragadós volna ez a baj V

Az országházitól.
El nök.  Tisztelt ház! Úgy látom, hogy any- 

nyira összekeveredtünk, hogy azt sem tudjuk már, 
merre van előre, merre hátra 2 Azért én azt taná­
csolom, hogy menjünk ki innen, aztán gyerünk 
megint vissza, hogy aztán megtudhassuk, hogy 
melyikünk az egyik, melyikünk a másik?

Já m b o r Pál.
Pap, de szakálla vagyon ; liberális, bárha barát is.
„Eltörleiulök a g ör ö g ! a t a n d  i j  ! s r i g o r o s  u m !u 
Oh be arany szó mind ! KI jent mond, rá a ( l e á k p  á r t ! 
Nem vagy már te b a r á t ; több vagy! Te b a r á t j a  a

fénynek !

A képviselőházitól.
— A nap is ingyen süt!
— Csakhogy huszonhat forintos fát kell mel­

lette égetni.

i

Ipen most megkaptam eredeti hiteles textusát 
niphymnusnak, melyet izs küldöm tekintedezs bará­
tom uramnak, hogy osztogason ki odahaza jo  irzel- 
mü polgártársak közöt; hogy minekutána olyan nagy 

i barat sagba bekevertük magunkat muszkakai, tu- 
; gyünk, hogy ezután mit substitualjuk „hazadnak ren­

dületlenül" helyibe?
It van authentikus textus, a hogy azt első kéz- 

bül megkaptam :

Hihetetlen dolog.
Moltke visszautasitóttá a németek által neki 

ajánlott második dotatiót. Azt mondta, neki nem kell.
Ez minálunk dupla lehetetlenség volna. Először 

nincs Moltkénk, a ki megérdemelje a dotatiót; má­
sodszor nincs Moltkénk, a ki azt visszautasítsa.



A miért Zsedényi legjobban haragszik ! A le^Kzebb zene.
Az, hogy sokszor megteszik k o r elnöknek. | (Walirmann Mór a/, országos zenede ellen tartott
Már tehát onyhitesül azt a concessiót kapta, 1 beszéde után, aranyait csörgetve.)

! hogy elnevezték „ l e g i f j a b b  korelnöknek.*

Pathologiai kérdés.

1. Hogyan van az, hogy a mig Napóleon csá­
szár volt, olyan sokat betegeskedett, s a mióta nem 
császár, Ilire sincs a betegségének'?

2. Mitől gyógyult meg?
i3. Kapható e még ebből az orvosságból ?

Dós heiss ich riie schönste Melódéi!

MMVWIA/W*----

K o rm á n y p á rt i axióm a.
— Ajánlva a provinczia figyelmébe. — 

„Egyesüljünk jó baloldaliak a tisztikar-válasz- 
, tásnál! Ti szavazzatok velünk együtt a mi jelölt­
jeinkre, s azért majd mi viszont veletek együtt ki­
dobjuk a ti jelöltjeiteket!“

Éljen az amica!
I

H o r n n á  k .

„To sem indítványoztad addig, a mig magad 
is l a p s z e r k e s z t ő  voltál, hogy a szent ünnep­
napokat mind tegyék át vasárnapra.*

Az egyesült napi lapszerkesztők és 
hírlapkiadók.

A kettí s biztosíték.
Egy V.-niegyei földesur, kir-ek nagy birtoka 

\ olt s még valaniijo a birtokon, — de nem buz i, — 
liánom ad> ssíg — sok: — fölvesz 4000 forintot egy 
jámbor tőzsértől váltóra. A tözsér utólagosan oh 
mondja a dolgát egy törvényszéki ismerősnek. Ez 
igy nem jól van, mondja a törvénytudós: önnek jobb 
lett volna kötelezvényt kérni az uraságtól; s azt 
rögtön betábláztatni a birtokára. — A tőzsér visz- 
xzamegy a földesurhoz s kéri, hogy jobb szeretne 
kötelezvényt kapni a pénzről. — Igen szívesen. — 
A kész kötelezvény aláiratik, előttemeztetik- — Ek­
kor a hitelező vissza akarja adni az egyenértékű 
váltét. — „Oh c s a k  t a r t s a  ön  m e g  a z t  i s !* | 
monda neki a földesur. — M >st kezdi már aztán a 
hitelező vakarni a fejét!

P e n s u n i .

A klerikális élczlapnak ajánljuk ezt a históriai 
verset lefordításra:

„Quid synodus? Nodus. Patruni eoliors integer?
Aeger.

Conventus? Ventut. Sossio str.imen. Ámen.* 
(Jutalma egy pétorfillér.)

A kaszinóban.
— Hallottad mon ami, hogy az. a Lékszi most elcsáp 

liárrrnm énekesnőt azért áz egy Trousilért V
— Csak aztán ö lássa, hogy fogja ez. az e g y  énekelni
— a íerzettet.

Az uj lapokhoz.
Itt vonnak — hdr hívatlanul — 
.To kívánság elkel nékik. . . 
Kívánom hát, hogy éljenek 
Egészen a — jövő évig.

Börze-hir.
Rimanóczy legújabb országgyűlési szó 

noklata óta a kassai sonkák hitele tetemesen 
csökkent

T i l t a k o z á s i :

„A „Szabad Egyháza az Internationalet. 
az ultramontanismus szövetségesének mondja. 
Miután az ellen a „Magyar Állam “ már az ult- 
ramontanismus nevében tiltakozott, nekünk sem 
marad más hátra a — tiltakozásnál.

Marx Károly,
a petróleum bombák parancsnoka.

Honológ.
f

— En nem tudom, hogyan van, —- de mikor 
bort iszom: mindig szeretem a feleségemet, mert azt 
gondolom, h ogy .. . a másé.
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Lacrima Christi.
Szent liOiikaj' (‘Ic/lapjaliól.

Olvasóink bizonyára kiváncsiak rá, milyen dol­
gok azok, a miket a papok élczlapja, a „Mátyás 
Deák" kozhat? Viczczesak helyett bizonyosan vize­
sek, gondolhatják önök. Vizesek ám, csakhogy szeri- 
teltvizesek. íme belőlük nehány mutatvány.

Szóról szóra:
=  Valaki egy rajzot küldött ke, melyen egy vo- 

nijitó eb „Mátyás Deákot11 már előre kikiséri. Csak az a 
megjegyzésünk rá, hogy „kutyaugatás nem hullik menny- 

i országba
így akarja Lonkay páter finomul tudtára adni 

olvasóinak, hogy az ő élczlapját a — mennyország­
ban szerkesztik.

Egy másik helyen meg azt íratja magának, 
hogy „Mátyás Deák1- bizonyosan Deák Ferencznek 
a Matyi nevű fia. S mikor ellenvetik, hogy hiszen 
Deák Ferencznek sohse volt felesége, azt mondja rá,

I hogy van ám a világon gyermek — „törvénytele >“ is.
A bizony meglehet, hogy törvénytelen. Hanem 

az „öreg űrért" tüzbe teszszük a kezünket, akárhogy 
szeretne is rokonságba keveredni vele „MátyásDeák“. 
Nem a Deák Ferenczé ő, annyi bizonyos. Valami 
kanonoké lehet.

Kijelenti azt is, hogy a Mátyás Deák lopni és 
i bankót csinálni nem fog.

Ezt kijelenteni bizoi.y szükséges volt, mert a 
közönség, mely a „Bolond Miskát* tizenhárom év óta 

: olvassa, az elsőre nézve más véleményben lehetett volna. 
A másodikhoz szükséges ügyességet úgy sem tette 
fel róla senki. Hanem a pénzverést, a hová tartoznak 
a „péterfillérek* is . miért nem tagadta meg szintén ?

Mint rendkívül ajánló dolog, a következő hozzá 
intézett levél is ki van nyomtatva a Lonkay papa 
szent képes lapjában :

„Kedves barátom! Lúgodra nem praenumerálok 
mert előfizetési felhívásod oly jó , annyi viccel teljes, hogy 
tökéletesen ki nevettem rajta magamat s igy nincs már 
lapodra szükségem.“

Eszemadta pátere! csak meg tudja válogatni 
mi való egy szent élczlapba, hogy használjon neki.

Az sem rósz, a mivel lapját befejezi. Komoly 
képpel felhivja a t. „irótársakat11 a közreműködésre.

Utána néztünk a (Páriz) pápai conversations- 
iexikonban s ott úgy találtuk, „iró“ butirumot, 
e szó „társ* — papgazdasszonyt is jelent. — Te­
hát vajas papgazdasszony. Mindenesetre furcsa kala- 

i máris.

Ezekután aztán csak meggyőződhetünk, hogy 
az igazságot kereső „Mátyás Doák“ nem a szarva 
közt keresi a — tölgyit.

=  K é r d é s .  Mi különbség van a választás és 
a kinevezés között?

F e l e l ő t .  — A választásnál a kormány paran­
csol rá a kormánypárti municipiumra, hogy kit vá­
laszadón meg? A kinevezésnél pedig a kormánypárt 
parancsol rá a kormányra, hogy kit nevezzen ki?

E r g o :  mindegy, akár a követ ütik a bagoly­
hoz akár a bagolyt a kőhöz.

A „Dclejtü11 é t l a p o t  is ád olvasóinak. Na- : 
gyón helyesen: a delejtü feladása a loveses tál oce- , 
ónján eltévedteknek megmutatni, hogy merre van 
dél ? — Es igy nem csak szellemi, de anyagi táp­
lálékot is nyújt a közönségnek Hanem az eddigi 
speizczedii még átkozott sovány koszttal biztat.

S/,ontiigli Pál (Csanádi) képviselő urnák.
Megütközéssel olvastuk a képviselő ur ország- j 

gyűlési beszédében azon kifejezést, hogy a hazában 
létező társulatok közül egyedül a Kisfaluéi társaság 

! az, mely még nem kért országos segélyt Az igazság 
I érdekében kötelességem a t. képviselő urat figyel­
meztetni, hogy a baloldali klubban működő tarokk­
társaság sem kért még országos segélyt soha; s en­
nek kifeledésén anynyival inkább csodálkozunk, mert 
e társaságnak a képviselő ur is rendes munkás és 
fizető tagja.

Jókai  Mór
ugyanazon társaság rendes fizető tagja és 

jegyzője.

M i l e g y e n  a  k a r á c s o n y i  a j á n d é k .

F é r j :  csakugyan nem tudom, mit vegyek Róza 
lányunknak karácsom ajándékul!

J á n o s k a :  papa, végy neki egy skatulya ka­
tonát.

A s s z o n y :  Mit beszélsz, hisz az nem nagy 
lánynak való.

J á n o s k a :  Ó igen, hisz épen tegnap mondotta 
a főhadnagy úrnak, hogy a katonaságot legjobban 
szereti.



Egy zsurnalista Andrássyiuíl Becsben
Z s u r n a l i s t a :  (kopogtat).
A n d r á s s y :  Herein!
D r á g á i :  (belép).
A n d r  á a s y : (meghökkenve, magában) Ez az 

egy bűnöm még ide is elkísér.

\cm  lo p ta m ...

Elöbűvik egy asztag megöl az osztrákból lett 
honvédszázados, miután ott az „Oktatási szabályok 
ból“ egy napra való bölcseséget beszedett, hogy abból 
a legénységet oktassa.

— Század! vigyázz! ide ügyelj sok ripőkje 
mert nem loptam a m e l l e m !

— Hát á havi nyolcsván forint gázsit?. .súgja 
társához a czigány regruta.

Helyre állított bírói tekintély.

A falu érdemes bírája kefekötő hajlamainál fogva 
maga is rendesen kivette részét a koresmázásban, 
ezért aztán volt rci detlenség, és tekintélyének nagy 
csorbulása. Végre hogy a község erkölcsén javítson, 
tizenkét bot terhe alatt eltiltá éjfélen túl az iteze 
mellet* ülni a zsidónál.

A ki azonban e rendszabályt először megszegte, 
az maga az érdemes biró volt egyik falujabeli le­
génynyel. Mit vö t hát mit tennie? Hogy elrettentő 
példát adjon a lakosságnak először is szemük láttára 
végig fektető bűntársát a deresen, s a bakterrel végig 
liegcdültette rajta a tizenkét verset, aztán pedig tulaj­
don fölkent bírói tem etőre huzattá rá a kiszabott 
büntetést.

Hanem volt is foganatja; mert egész falu népe-, 
— biró urammal együtt — felhagyott a korhelyko- 
déssel.

Reggelinél.
A „R. L. s z e r k e s z t ő s é g é b e n .

Tál'czairó (ir): „íme a reggeli mellé a „Reg­
geli Lapok."

*
A k á v é h á z b a n .

— Hé kcllner! reggelit és azt a bizonyos kulcsot.
— Itt van kérem még a „Reggeli Lapok1* is.

(i

Tallérossy Zebnlon, mini demmcians.
Tekintedezs Thaisz városi százados ur!
Most halom szörnyű újságot, sietem refe- 

ralnyi. Valamelyik miniszternál eloptak vala­
mit, a mi nilkül nem lehet mar most miniszter. 
Ezt bizonyosan tudom. Csak azt nem tudom, 
melyik miniszteriül loptak el, izs mit loptak el?

Pinzügyminisztertül-e, pugyelarist-e? Mert 
akor alamkerek kulimaz hianyaba felakad.

ITonvidelmi minisztertül-e bonvidsereget ? 
vagy bonvidseregtül honvidminisztert? Mert 
akar fej nilkül test, akar test nilkül fej esetiben 
ki vagyunk tive muszka invasionak vidtelentil

Kultuszminisztertül- e investitura symbo - 
lumait? mert akor minden püspök megmarad 
kanonoknak, nem avancsirozhatya, a mi köz­
oktatásban nagy fenakadas.

Belügyminiszteriül-e Radayt? mely eset 
esetiben közbiztonság Rozsa Sándor kezeiben 
öszpontosulya.

Közlekedisi minisztertül-e vasutakat ? Meri 
akor nekünknek gyalog muszáj hazamenyi ka­
rácsonyi makoskal acsra.

Kereskedelmi minisztertül-e röföt? melv 
esetben anyagi vesztesigünk „megmirbetetlen* 
lenne.

Miniszterelnöktül-e kormanypalczat ? a mi­
kor izs kormanybotbüntetizs felsöhaz accorda- 
lasa nilkül el volna törülve.

Mondok, nem tudom bizonyosan, mit el 
loptak?kitül elloptak?De anyi bizonyos, hogy 
borzasztó lopás törtint Városi százados ur szo- 
kot buzgalmával ki fog sütnyi dolgot.

Hazafhii kötelességemnek tartotam orszá­
gos vesztesig törtintirül tekintedezs kapitány 
barátom urat irtesitenyi.

Alazatozs szolgája
Tallérossy ZHmlon.

P. S. Tudom már. mit elloptak. Most ol­
vasok Wiener Czajtungba. E l l o p t a k  reud-  
j e l  m i n i s z t e r i ü l  r e n d j e 1 e k et. Az is közte 
volt, a mi nekem volt szanva.

Ez minden országos csapás között a lég- i 
nagyobb. Most mar akar eltörülbetünk egész 

, Wenkhajrao*. Minek mar?
Elkeseredve maradok 

alazatos szolgája

17

T  Z.
megkárosítót kíp viselő.
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A  k in e v e z é s i

— Hja aajnálom, fiatal barátom, de a bírósági kinevezések között hiába keresem a házasági 
qualiticatióját.

Quiproquo, nőmén et ómen.
— Es kedves neje mit csinál, Szelloy ur? — 

kérdi egyik kisasszony bizonyos társaságban a belépő 
urat.

— IIimfyvei mulatja m agát!
— Aztán nem fél őket magukra hagyni?!

K i Írja ?
— Be jó viczczot ha'lottam az Üstökösből, meg 

rixiroznám felét annak a hat forintnak, ha lenne társ 
hozzá nász uram !

Hát aztán ki írja azt az újságot? kérdi
a nász.

Ki irja-e? hát ki irná más, mint az a híres
Mókái.

Czigány logika.
Jött az árviz, hajtották a cigányt tölteni. „Dói 

gozzál atyafi te is, mert elveszel!
— Isten neki! ha má igazsán vésni ké, hát 

inkább csak a vizsbe vések, mint a munkába!

Melyik az első sakrainentum 1

A gyónni akaró czigányhoz a tisztelendő ur a 
föntebbi kérdést intézvén, felel a czigány : — „Hét 
van. mint a peták, s Iegcslegelsö a szent házasság.11

bgy van fiam, -  hét, de a rendet eltévesztetted; 
igazítja helyre a páter, — mert legelső és legfőbb 
a szent keresztség. — „Igen de kirem sipen“ — 
viszonz a czigány, -  „ha előbb sent házasság em 
volna, mi a menyküt keresztelne akkor sent atyái, “
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s a i s o n l ió l .

— Fogadja őszinte gratulatiómat kineveztetéséhez, járásbiró ur kedves urambátyám, akarom 
mondani: édes vöm uram.

S t a t i s t i k a .
Hitetes összeállítások alapján ki nem mutatva, 

hogy az lSG'.'-iki képviselő választások az egyes 
képviselőknek és ellenjelöltjeiknek két millió három­
száz negyvenkét ezer forintba kerültek; a pártok 
közösen összetett költsége ment hétszáz harminczhá- 
rom ezer forintra. A választók által eltöltött idő 
megér hatszáz ezer forintot közép számítás szerint. 
Tehát összesen korült ez az aktus három millió hét- 
száz hetvenöt ezer forintba. - -  S ez a sok szép 
pénz mint borrá változott! — Milyen szép volna ezt 
az összeget jövőre a népiskolákra fordítani. S aztán 
egy vasárnapon, mikor úgy is ünnepelünk, megválasz­
tani a képviselőket — száraz torokkal.

Riiiianóczy szónoklata.*)

Tisztelt ház! Előttem szóló tisztelt sző­
nyeg. . .eló'ttem forgó képviselő. . . előttem tisz­
telt szőnyegen forgó képviselőtársam. . . nem 
akartam előttem szőnyegen szóló tárgyhoz fo­
rogni. . .de Kassa város.. . Tisztelt ház! nem 
akarok a forgó szőnyegen előttem tisztelt kép­
viselőtársamhoz szónokolni...(tovább szónokol.)

*) Szedő ur! milyen betűvel szedi a fentebbi őrá 
tiót V S z e r

**) Hát természetes, hogy „ C i c e r ó v a l . “
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Hivatalnoki fizetés,javítás.
A 3 Z . . . Í  közgyűlésen a hivatalnokok Hzetés- 

javitasa tárgyaltatott; arról volt t. i. szó, hogy hány 
pereenttel emeljék föl az évi dijakat.

Vita közben egyik Írni s olvasni nem tudó 
képviselő a tárgyhoz szólván, a következőt indít­
ványozta saját ékes nyelvén: 1 isztőt közgyűlés! Ln 

' a mondó vagyok, hogy az hivatalnok urak közű 
annak, aki szorgaamatosan dogozik, p ö r c e n c s ü n k  

j tizet; aki pedig nem szorgaamatosan munkákodik az 
j hivatalában, annak csak ötöt pöicencsiink. (Litsc* 
j percent)

Egy jezsuita naplójából.
C'ave puellas, quae lmbent oculos v o c a t i v o s  et manus 

' a b 1 a t i v a 8, quia si tu l'ueris da t i vus ,  illa évit g e n i t i v a 
e t a e c u s a t i v a e t t u  eris miserrimus n o mi n a t i v u s .

Milyen baj már ez!
Kassánál történt 1848-ban, hogy egy magyar 

i huszár alól elsodorta a lovat két ágyúgolyó egyszerre.
| Az egyik a léjét, a másik a farát vitte el a szegény 

párának, a huszárnak magának egy haja szála nem 
i görbült el, s más baja nem történt, mint hogy a mara- 
j dik lóval a földre esett.

Körül nézte magát s káromkodni kezdett istente-
I lenül.

Mészáros Lázár látta a rendkívüli jelenetetet s 
| rá kiáltott a huszárra :

— Mit káromkodol, öcsém ? adj inkább hálát az 
istennek, hogy épen n áradtál.

— Már hogy a menydergős menyköbe ne károm­
kodnám, generális uram, — válaszolt ez — hogy ne 
káromkodnám: mikor nekem ezt a dolgot, ha majd 
elbeszélem, nincs az úristennek az a szamara, a ki el- 
hígyje.

Históriai adom a.
(A mi még sehol sem volt kinyomtatva).

Blücher nagy örvendve mondja egyszer Schwar 
| zenborg herczegnek, hogy ismét kapott a kormány- 
| tói egy fényes érdemrendet.

A herczeg gratulál neki; de egyúttal megkér­
dezi, hogy ugyan mit örül ennek az uj érdemrend­
nek olyan nagyon a tábornagy? hiszen anynyi ér­
demrendje van már, hogy nem fér el a kabátján.

— Azért örülök; mert ez már az utolsó: több 
érdercndeket már nem'adhatnak. — Most már kény­
lenek lesznek — p é n z t  adni 1

H o gy an  szól ?

— Hát hogy szól keeteknél az az orgona? 
kérdi a decsi ember a szomszédfalubeli embert.

Hát úgy, hogy a harangozó hátulról huzo 
gáti, vonogati, rectram meg a közivel, lábával toszi- 
gáli, osztán szeepen seepol.

|
Szörnyen boszankodott az ő . . . i  asszony a tem­

plomban készülő orgonáért, végre miután kész volt j 
ekként lukadt ki az elöljáróság ellen :

— Bizony jobb lett volna, ha e helyett a d á- 
ridó helyett pöködét (fecskendő) csináltattak volna , 
keetek.

Kánaán elfoglalásáról volt a bibliai magyarázat. 
No Csatádi, tudnád-e hát: hol telepedett le Lóth? I 

| Somogyba, felel a Hu, nem messzire goromba város- j
| házhó.

Ugyan, ki lehet abba a szerkesztői sukkrózába 
j az a H. J  ? kérdi egyik pinczebeli pógár a másikat.
I Má felel, a másik: a vak is láthatja a neve betűiről, 

hogy az a h i. nem más mint Hait Gábor.

Ne fakturozzon ko sokat avval a tanítóval, 
mert a nászom rá ismert az Írására a füstökősben, 
oszt azt mondja hogy „csak úgy pattognak a szájá- 

; ból a léczek".

Disznó hideg időben beszélgetett két s z . . . .i 
a követ választásról, midőn igy szól az egyik: tudja 
ke komám, most két esztendeje épen ig y  n y á r o n  
meg mondtam keenek, hogy a Szulha mellett nem 
boldogulunk! — Hát osztán mikó látta kee Szulhát?

' kérdi a másik? Hát jelenleg tavai, felel a koma.

Atkozott rósz ételü két malaczot vett az öreg 
K . . . i  uram, midőn aztán kérdezték, hogy mit csi­
nál velük, hogy nem javulnak ? kifakadt az öreg u r : 
egye meg a f. az urasbélüket, nem esznek ezek soha, i 
csak kombinálnak!



G21

Ma pedig ennek a független sz pártnak egy 
lutheránus, egy zsidó, meg egy pápista az alkotó 
szent háromsága, dicsérgeíte magát és pártját az 
egyik szent személy. — No ha ilyen sz. háromságnak 
kell hinni, akkor én inkább lazarémus leszek.

Rakjad Ram, rakjad!

Az alföldi tanyák közt csikorgó hidegben haza­
felé utazott a szabadságolt baka; ráesteledvén, betért 
egy házhoz, hol éppen disznótorozott a népség, s nagy­
ban aprózta kicsije — nagyja dudaszó mellett; a ba­
kát szívesen fogadták s keményen megvendégelek.

Folyt a táncz; a házi asszony váltig nógatta a 
bakát: tánezolj fiam te is, rakjad!

Majd mtíngyárt rakom édes szülém. Nekifogott, 
s tánczolt erősen. — Az öreg asszony még kezét is 
összeverte s biztatta: Rakjad édes fiam, rakjad!

A mulatságnak vége lett; lenyugodott a népség. 
A baka korán hajnalban tovább utazott.

Reggel azonban észreveszi, hogy a fogas tete­
jéről hiányzik tizenkét darab két éves szappan. Azon­
nal látta által hogy a baka emelte el azokat.

A házigazda mosolyogva nyugtatta meg zsör­
tölődő feleségét: hisz kedves oldalbordám, te biztattad 
a bakát, hogy csak „rakja" hát látod el is rakta.

A b i b l i á b ó l .

— No kis fiam megtudnád é mondani, hogy 
ki volt az a Mózes? — kérdi a falusi pap a kis 
diákot.

— Igenis, bótos volt a mit szomszédunkban 
de má szén mihákor kihurczolkodott.

Államvizsgán.

— Mondja meg ainice mikor uralkodott N. 
Károly ?

— L e g i n k á b b  a l()-dik században.

■ Jit ragyás a klarinétos?
— Jaj, serelmes öcsim, fogadó a sz.i brügös a 

bandába lépett ragyás sípost, talán tormareselőnek 
rendelte meg anyád a pofádat!

Üssön a ménykű a tátikba.
N. N. et Sohn czég volt K. városában. Azaz a 

papának és fiának egy geschefte volt; de az öreg 
gyakran olyan baklövéseket vitt véghez hogy a firma 
tetemes károkat szenvedett. Ezt már nem tűrheti- 
tovább a fia s ilyen szavakra fakadt: „Táti, nem 
akarlak tégedet szidni, mert apám vagy, hanem minden 
ilyen tátikba ősön bele a ménykű."

Ü g y v é d i  v i z s g á n
X — urnák, — a ki az ügyvédi vizsgát volt 

leteendő, — ez jutott Írásbeli pensumúl: „Szerkesz- 
tessék keresetlevél, arra, ellenirat, válasz és ismét erre 
— viszonválasz."

Az ügyvédjelölt jió keresetlevelet és elleniratot 
készítvén, már a válasz készítése is nagy gondot és 
fejtörést okozott, de viszonválaszt teljességgel nem 
tudott már írni, annyira kimentette a keresetlevél­
ben, az elleniratban és válaszban a pro és contra 
fölhozható okokat; de hogy még is „legyen valami," 
a viszonválasz helyett ezt irta: „felek eközben kie­
gyezvén, viszonválaszra nincs szükség."

A censoratus pedig szóbelileg is megvizsgálván 
a dominust, s mivel ez alkalommal nem sok jelét adta 
ügyvédi képességének, a vizsgáló bizottság elnöke 
a következőleg adta tudtára, hogy megbukott: „X. 
ur nem képesittnek Ítéltetett, mert a felek kiegyez 
vén, prókátorra nincs szükség."

Az „üstökös" eredeti okmánytára.
Édes apám édes anyám, meg Zsuzsi néni !

Már két hónapja, hogy német szóra adtak. írnék 
is németül levelet, hadd lássák mennyire haladtam, de 
nem irok, mert még igen rósz a k i e j t é s e m .

Tisztelem, csókolom
szerető fiók 

F e r k ó

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MŰK
Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ ,,ATHENAEUM‘; NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám.

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában. Pest, Jóaisef- 

tér 1 2 . sz. a.

Rajzolja:

J A N K  0 .
Metszi :

P 0  L L A K
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Karácsonyi és újévi ajándékok
l>:í 111 illatosán olcsón kaphatók

K A N IT Z  C.
papirkereskedésében Pesten, Deák Ferencz-ntcza 

6. szám.
Gyermekek számárai Hölgyek szám ára: Urak szám ira :

Képeskönyvek.lehuzó-képek, ige;: elegnns Virró készletek Iróasztalfelszerel vényekhronc- 
minta- és képes-ivek, pléhinin* bagariából, dolgozó-kosárkák és bél, acélból , öntött vasból és 
ták kartonokban, irószTtartók, kézitáskák, irástartók és irás->ézl»öl. ókor divata papirtart'k 
írást tartó Tarsolyok berendezve támlák teljes felszereléssel, látó- bagariából, mogyoró-fából, vál­

tó- s okmá .ytáskák , lárczák 
s/.ivartár zák, gyufata» tók nagy 
halmaza bagariabörböl. gyöngy­
házból, békateknöböl. mogyo­
rófából és a le újabb modor ua-

agy a nélkül, iskola-táskák és gatójegy-táskák elefántcsontból, 
tarisznyák, rajz-tartók színes teknösbéka héjból, bagaria-b r- 
rajzó.lókkal, jegyzőkönyve cskék böl, » miék könyvek (albumok) 
minden kiállításban, tolltartók zenével vagy nélküle, pénztár- 
legíinomabb angol tolikések, czák teknösbéka-héjból, kagyló- 
löldgömbök, festék ládikák és ból és bagariabörböl. keztyü- kát waterprooi- és selyemgace- 
takarékpénztárkák bronceból és és zsebkendő-sodrók mogyoró-és ból
fából stö. 1 olajfából, chatelainek ollóval, Szivar-állványok , dohányzó

Valamint ezer egyéb mi.idcu-;gyüszüvel, rajzónnal, jegyzék-eszközök bronceból irodai és 
féle itt fel nem hozott apróságok lapokkal és illatszerüvegcsével, zsebté.itatartók gazdag válasz- 
m e sé se il  oI<*ső á r a k o n . látogatójegy táh-za bronceból, tékbau,tolltartók broucból.a/él- 
« , . i * , . . t legfim iuabb illatszerek és kölni ból és öntött vasból : irkatekor-
t / O t l l l O n - r e n  u ] 6  1 6  K vizek. nemkülönben mindenné- esek a legdiszesabben kiállítva, 

es mii gondolható pipere>z- rek lég- j-'gyzö és üzlet könyvek. I»Iock-
( á l ic z r e iu le k  nagyobb választékban. naptár és uapjegymutató min

ieguagyobb választékban. |den fajta nagy választékban
100 d a ra b  le v é l d o m b o rn y o m a tu  50  k r .,  80  k r . ,  1 f r t ,  2 f r t  le g fin o m ab b ,
100 „  , ,  m o n o g ra m m a l 1.30, 1.80, 2 f r t ,  8 f r t .
Lev.'Iborit'-k minden nauyságban, bel- és külföldi mouogramm és a nélkül legnagyobb kiválaszték. — 

<>ga ójegyek á la minuce és kőnyomainak.
Leválbeli megrendelések utánvétellel gyorsan eszközöltetnek.

WELISCH
A«ioir

0  P e s t  Q
/  K r l i t é f - t é r  /  
u  l-« ő  em elet, u

a já n l

Téli kabátokat
6— 60 frtig.

f o r in t .
U t i - g n b á k .  . . . 3 6 —2 0 0  
F in o m  v á r o s i  b u n ­

d á k  ......................  6 0 - 3 0 0
K ö p e n y e k ,  é s  h a v ­

io k o k  . . . .  20  - 5 0  
s z í  f e l ö l t ö k  . . 12—3 0
s z í  k á b á t o k  . . 6 —2 6

F r a k k o k  é s  J á r k a ­
b á t o k  .......................... 14—3 0

V a d á s z k a b á t o k  . . 10—3 2  
F a p i k a b á t o k  . . . 1 6 —2 8  
B á r s o n y k a b á t o k  . 18—2 8  
H á l ó - k a b á t o k  . . 8 —3 0
ő s z i  ö l t ö n y ö k  . . 1 9 —5 0  
T é l i  n a d r á g o k  . . 6 —16
T é l i  m e l l é n y e k  . . 4 —10
T o r n á s z ö l t ö n y ö k  . 2 V3—5
O z l p ö k .......................... 2 *4 -6
Ú ti  g u b á k  a b a p o s z -  

t ó b ó l  c s u k l y á v a l  10—3 0  
H á z i  é s  i r o d a i  k a ­

b á t o k  ...................... 4 —12

valamint minden

úri ruhákat
bámulatos olcsó árakon,

A  R  E  L  E  X  G  E  ü  E  S.

A Wheeler és Wilsr.t-téle

varrógépek
gyári társaság

X e n -Y  orkhsiii
tisztelettől jelenti, hogy 
k -szitményeinek árát le 
szállította és hogy csakis 

Pesten

OHM C. O.
főképviselőjénél 

J ó z s e f - t é r  15 . sz,
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
*0 Irt tő i kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

1-igyelmezteiiik a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlat valódi készítménylinknek csak csaláson alapszik és 
intessél vagyunk lelkii-meretlen gép kereskedők ellenében 
a kik nem átalanak védbélyegünket meghamisítania Képes 
árjegyzékek kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek

A D  A M C S I  r j A N O S

A R E L E N G E D É S .

|
I  I

|
§

raktárt tart
mindennemű takaréktüzhelyekből,

l e m e z
vagy cserépfalazattal,

va l a mi n t  fa la z á s  n é l k ü l ,  
ív szakmaim vágó megrendelé­

sek pontosan teljesítetnek. 
Műhelye Terézváros, aréna-uteza 
3. sz. naggkereszt-uteza sarkán.

X

IJiiíciiiu  a  c o s m e t ic a  k ö r é b e n  ! 
X cin  lia jfek -  

tő -s z e r  !

„ r .  J . U «
o s. k ir .  s z a b .  

v a ló d i
j ö v ő  k e n ő c s e ,

fekete. min‘ barna és szőke haj szamára.
H a j

ep úgy
■ minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja 

megosztilt hajzat i*s szakáll természetes színét; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő: elhárítja a további és kora megősziilést, ép 
úgy a hajnak kihullását s dús hajnövést idéz elő, olyat, minőt esak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs tinómmá, fényessé teszi, a nélkül, 
i°gy a tüveget elzsirositaná mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetuek :

Bécsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török József gyógyszertárában király-uteza 7. sz 

A h zf.os eredményért kezesség vállaltatik.
Kgy nagy csupor ára 2  frt, */4 tuczat 4 irt 80 kr., */2 tuczat 0 frt, 1 tnczat KI frt 
80 kr. Kisebb csupor ára 1 »r., >/< tuczat 2  frt 70 *kr., */a tuczat f> irt. 1 0  kr., 1 

tuczat 9 irt készpénz vagy utánvét inellett 
Küldemény ek csak a központi raktár által eszközöltetnek.



K O LLA R IT S  JÓ Z S E F  és fiai
legelső készfehérnemü gyári raktárában PESTEN 
váczi utcza az „YPSILANTF -hoz legnagyobb válasz-l 
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű 
4270 férfi, női és gyermekfehérnemüek. 2 — 4
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabjí 

2 frt 50, 3 írt, 3 frt 50, 4 írt, 4 írt 50, 5 írt, 5 fit 50 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek. 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 frtig 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1,75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2 50. 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

fői ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, G, 7, 8, 10, 12, 14 fri, franczia mel 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25. 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4 50 
5, 6 egész 12 frtig.

Hői francrda derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Hői harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50 

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czérnából XI—24 frtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok perbálból csikós s piquet bárdiéi­

ból, éjjeli s pongyola fökötök, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek - ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek « 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánel! in 

ek s sdiawlok.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ii - 

landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50
60 egész 120 frtig.

üreas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 fiiig 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 fttig. batistzsebkendők 4.50—30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frti: 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Szines ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
Függönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7. 8

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen boküldjük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
számítunk.

Régisei- és mánygyüjteinéiiyelí
3 frttól kezdve fölfelé

karácsonyi ajándékul
használhatók ; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 

ó- és ujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

i r o d á j á b a n ,  a  L l o y d é p ü l e t b e n .

ÍOOO frt fogadásu l!
hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B ran sw etter Já n o s
chronomefer- és müórás Szegeden (szülővárosában)

12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramiivésze 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ii a v li e n b e a
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ot addig még senki áltál meg 
nem közelített eredmcnynyel le­
iette volna : ki továbbá üzlete 
2 2  évi fonállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmánya • 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó álla­
potba helyezte, és szemléyesen. 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben
é*s rászkódásokban oly arányo- ,

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja, Azonföliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi.
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt- — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin-
teibeu a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik. 
019^ Igen gyakran ismétlődött után rendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók
Férfi órák. Frt. Hölgyórák. Frt.

Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 10—12 
„ n n felpattanó

aranyszegélylyel 13—14.
„ cylinder dupla tokkal lő —17.
„ „ kristályüveggel 14—17.
„ borg.-óra lőrub. 16, 18—20.
„ borg.-óra dupla tok- 18, 20—24.
„ angol horgony-óra kris-

tályüveggel 18, 23—24.
„ ugyanazok dupla tok. 23—28.
„ liorg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 30—36.
„ dette dupla tokkal 35—40.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 36—40. 
„ arany fedéllel 45, 50, 55—50. 

borg.-óra dupl. tokkal 55—60.
arany fedél 65, 70, S 0 — 1 0 0 .

Ezüst cylinder 13—18.
Arany női órák4 és S rub- 3. sz.25—30. 

„ „ óra, zománczc. 31—36.
y, detto, arany fed. 36—50.
„ detto, zománc gyém. 42—45
., női óra krist. üveg. 42—45.
„ detto, duplát. S rub- 38—48.
„ detto, zománc, gyém. 53—65
„ női horgony-óra 42—48.
n „ 'kris. üveg. 56—60.
„ _ ., dupla tokkal 50—56.
n detto, zománc, gyem. 70—80.

Serkentő, órával együtt 7 ft, 
S napos 13 ft., mely gyertyát is gyújt 9 ft 

Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb rákfára.
.Mindennapi felhu. 1 0 , 1 1 , 1 2  irt.
.Minden 8 napi felhu. 16, 20, 22 ., 
óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 „ 
Negyed- és óra-ütéssel 50, 55, 60 „
Hónap-szabályzó 28, 30, 32 ,
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 50 kr. 

Ezüst óraláuezok 3—S frtig, hosszuk 6—15.írtig, 3-mas számú aranylánezok, 
rövid 15—70 frtig, hosszú 35—100 frtig. 00#" Órák, melyek nem tetszenének, 
kicseréltetnek. 0 9^  Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. 

^  Vidérii megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4253 mellett pontosan teljesittetnek. 8 - *

horg.-óra kris. üveg 
„ arany fedéllel 

remontoir 
deno dupla tokkal

42—44.
60-75.

65—100..
100—480

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
Zenem űk

és
zenebörbönezök

mindig legnagyobb választékban a legújabb 
feltalálások szerint.

y  Minden vevő 25 frunc’s érték után egy sors- 
M  jegyet a február 28-kán tartandó húzáshoz 
J i  ráadásul kap.g H e lle r  El. J .

Bernben.
S o r s h ú z á s .

Sokoldalú kívánatra ily müsorshuzást intéztem. —
Egy sorsjegy o. é. 2 frt és 12 darab o. é. 20 írtért 

Kapható.—  Sorshúzás február 28 án.
I J V  Árjegyzékeket ki ánatra szívesen küldök. * W g

tO O O O O O O O G Ö t



Háztartósi-ezilílcek.
Ecxet- ás olaj tartók, pohártartók 
Sardínaszolenczenyitók, diótörok 
Sodaviz-kcszitŐ gépek 
Fagylalt-készitö gépek 
Czukor-szelenczék, asz tál takarók 
Vaj- é s  sajt-tányérok 
Habverő és vajkészitö gépek 

Húsvágó gépek, s számtalan m 
tárgyak.

So

Chinai ezüst evőkészletek 
Ezüst lemezeit tárgyak 
Kávé- és thea-tálczák 
Kényér- és evőkészlet-kosarak 
Kávéfőző gépek, kávéőrlők 
Kézi asztali és ágas gyertyatartók 
TI:eaüstök, franczia gyorsforralók 
"imovarok, tojásfőzök 
Theaszürők, s/elenczéb, kannák.

» Kényei mi-cziUl<cU.
$$ íróasztali készletek Berendezett útitáskák Olvasó-támaszok 

Úti Necessairek Hévmérők
Vasúti-ágyak Asztali csen ety&k
Csutorák Szobafüstölő mécsek
Illatszerek és szappanok Feszületek, kápolnák 
Kártyák, kártyaprések Szenteltviztartók 

• átékbárezák és tálak Fénykép-albumok 
Látogatójegy-tálak Törül kőzőrartók
Óratartók és szekrények Gyertyaellcnzők 
Pénz-s ekrények lllatszer-szitfuvók sít.

Tentatartók
:J Tolihordók és csészék 

Levélnyomók 
Iróraappák és thckák 

&  Irószekrénykék 
Levélmérlegek 
Jegyző-táblák 

1 Fali naptárak 
Pinczetokok

;í 3S88 í SR£?8S88S88888S8888^8S888S888S ■ m m m m s m :

$L a k d isz e b .
V ir á g a s z ta lk c s a r á k .

C a c ke p o k , f i lg g o  k o s a r a k .

1 r é s z e k r e  n y é k .

M a d á r k a l i lk á k .

S z o b r o k  és m e lls z o b r o k . í
M á r v á n y  o s z lo p o k .
! \ i -  é s  s z é n k o s a r a k . <
K r  id a l lő - á lV  á n y o k .  

h u - y h a e r n y ő k . 5

A r a n y h a l t a r t 'k .  >
A q u a r ,ú r n ő k .
A n y u r a  lá b s z ő n y e g tk .

P a p ír k o s a r a k  s a  t.

iS T  F e ld e r ítő  a l­
k a lm i tá rg y a k .

R - . 'm n s z e n v i  h é v m é r ő k .  >

K a  'c s o n t  d i ó k  s  tö b b  t r é f á s  m e g - ’>
■ p tési csikkek.

i !3g~ l ia r á e s o u la  
d ísz íté se k .

1 i i j é r t j ' i t a r t ó k ,  g y e r ty  ó c s k á k  s  a  ]

KERTÉSZ és EISERT Pesten,
P o rcttja -n ím  2-ik sz. a „Magyar íür.iív“  szállodával szemközt, ajánlják

karácsom' és újévi
megszerzisckz dns választékú űiszmü-raktirnkat.

Jelen ajánlatunk csak rövid vázlatát képezi úgy ..ka 
rsíeson i e z ik k s» r « z s it i in k iia k “, mellyel kívá­
natra szívesen szolgálunk, mely azonban a . . l t o n "  
283-ik, „ N a p i* *  282-ik, „ K e fo r m “  344-ik. 
„M agyar Á llam "  282-ik, „ E lle n ő r "  423-ik. 
„M agyar l'jssíg"  2S2-ik és „ A 'e ic lc jts"  50-ik 
számában jc-lent meg, s tetemesen könnyíti egy vagy 

más alkalmas ezikknek feltalálását.
„ í r á s b e l i  m e s 'b i z j i s o k i ia k 44 m o s t  i s  a  legnc .gyob f-  

figye le r.i-u e l f .  l e l ü n k  m e g , k é r jü k  a z o n b a n  a z  i d e j e k o r á n i  m e g r e n d e lé s t ,  
s  a  k ü l d e n d ő  c s i k k  ü r ö m i ';  á S z e l i tő  m e g h a tá r o z ó  s u t .

3 1 eg  n e m  f e l e l ő  t á r g y a k  v i s s z a  v é t e t n e k .  
r i ^ r - A legolcsóbbra szabo tt á rak  m inden egyes tá rgyon  

szem lélhetők .

E e s íiiy k s ik , fizik.
|  g y e r m e k e k  r é sz é  re.
'i§ T e n ta ta r tó k ,  t o l ’ta r tő k .

I r ó m a p p á k .  t o l lk i s e k .  

R a j z e s z k ö z ö k ,  / e s t é i d a d ó 1.. 

P e r s e ly e k ,  g ló b u sa i: .

•’N I s k o la t á s k á k .

‘'  M ic r o s c o p o k

r*. V a r r ő - s r ő f o k  é s  p á r n á k .

> K ö tő -  és d o lg o z ó - k a s k á k .

■ i G y c r m e k k ö té n y k é k  s  a  t.

|  .I s i té k s z e re k
e g y e s  n e m e i ,  F r ö b e l  r e n d s z e r  ' ■_:. - 

r . n t  d o b á s o k b a n .

L a te r n a  m a g ik á k .

Z e n é lő  s z é l e n - z é k  s  a  t .

M u la tta tó  
tá r sa s  j á t é k o k .

H ö l j í y c l í e t  m e s - l o j i ő  t ó r g v a k
i' ziletie- é s  éks erszekrénykék 
:,. jtsz>’r-szekrények 
N-sztyű-szeLr nyék és tágítok 
\ arrópárnák, tövek és srófol; 
Ivuics-s ösvények, kézitáska.
; • •Igö/ú-Xeeessairek 
Cbatelainek, ollótoko n 
IVuztárczáu, kézi és ővtás .á„ 
l a t  ezerrel berendezett dobozok

Kézi, gyümölcs- és dolgozókosara’; 
Legyezők, báli bo űré fatartók 
Ekszeresészés és állványok 
Bonboniérek, virágcsoprocskák >

Díszes kézi- és öv-táskák 
Táguló kesztyű- és zsebkendő- £

táskák
Ékszerek, s számtalan szebbnél szebb % 

eszményi tárgyak.

8

:óí
33' X$
y. K ü lö n f é l e  n e m e i .

L c íjo b ii 
k o r c s o ly á k .

5$  L e g ú ja b b  s z e r k e z e tn e k ,  g y e r m e k  
h ö lg y e k  é s  u r a k  r é s z é re .g

338888838388SS8Í í888ísé?8S8fcS»8S888S883í«8882?!8í r >
Kivóldlaff urak részére.

Fegyverek, revolverek, pisztolyok Burnótszelenczék 
Szobapiszfolyok és fegyverek 
Vadásztáskák és szükségletek 
Angol nyergek, lovagló-eszközök 
Dobányzószerek és tajtáruk 
Szivarszekrény-állványok, serlege 

;> Szivartárczak és tárak

Dohányszel nezók és köblük 
Dohányvágó-gépek

Gyufatartók, szerszárakésees \ék 
Pénz- és levéltárczák 
Nagy bankjegy- és részvény töreté k 
Rugany esőöltönyök 
Tőrős (Stílét) s más sétabotok 
Kuhafogasok, szerszámládák 
Színházi látcsök 
<>ralánczok s egyéb ékszerek.

m

A ra n y  é r e m  1871 . o k tó b e r  2 9 -k é ii .

TÁVIRAT!
R O T H  L .  F .  u r n á k  P e s t e n .

|  Valamennyi kiállított varrógépek közt az eredeti Singer-félék nyerték az 
a r a n y  é r m e t , mint legelső’ jutalmat kitűnő munkaképességükért.

Herlilska.

E 3 V  A new-yorki S in g e r  M gftr. (  o m p a n y  v a ló d i v a r r ő g é p e i ,
1 Ü * ' csakis egyedül a világ ezen legnagyobb varrógép-gyár raktárábau 
lg fM'""’ kaphatók

Pesten, váczi-utczában 18. szám alatt,
B 4277 a nemzeti-szállodában 18 sz 4—*
|  JtOTH L F.-nél.

»»» . . . . . . . p .

A ran y  é r e m  1871 . o k tó b e r  2 9 -k é n .
i© lg ^ § fü g Ü |f

A görvély és baj a-senyv
okait legtöbb idült senyveknek 
úgy mint scirrhus, rákfene, 
gümökor, minden féle csöszü- 
külések, kütegek, csont-üszög, 
daganatok, fekélyek, és geny- 

I járásoknak — alólirt 52 évi 
saját tapasztalásaira fektetett 
tulajdon elvei szerént kizáró­
lag csupán csak belső szerek­
kel biztosan gyógyítja. Cito et 
Jucunde.

Tiszteletdij egyedül csak lát­
ható jó siker mellett jö tekin­
tetbe.

D r. E g g e r .

| Pest, Dorottya-utoza 12 ik szám 
1-8Ó emellet.


